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INFORMACNY LIST PREDMETU

Akademicky rok: 2025/2026

Vysoka Skola: Univerzita Komenského v Bratislave

Fakulta: Filozoficka fakulta

Kéd predmetu: Nazov predmetu:
FiF.KRom/A-BIP-006/25 ELE en Europa Central: Adquisicion, Uso y Perspectivas

Druh, rozsah a metéda vzdelavacich ¢innosti:
Forma vyucby: prednaska / seminar
Odporuicany rozsah vyucby (v hodinach):
TyZdenny: Za obdobie Studia: 25s / 50s
Metoda Stiadia: kombinovana

Pocet kreditov: 3

Odporacany semester/trimester Stadia: 2., 4., 6.

Stupein Studia: 1.

Podmieniujuce predmety:

Podmienky na absolvovanie predmetu:

Active participation and completion of assigned tasks.
Classification scale:

A -92to0 100%

B-841t091%

C-76 to 83%

D - 69 to 75%

E - 60 to 68%

FX (failed, no credits awarded) < 60%.

Attendance required in all online and face-to-face classes.
Viaha priebezného / zavere¢ného hodnotenia: 100/0

Vysledky vzdelavania:

Upon successful completion of the BIP ELE en Europa Central: Adquisicion, Uso y Perspectivas,
students will have strengthened their communicative competence in Spanish as a Foreign Language,
with particular attention to grammatical, phraseological, and lexical challenges faced by Slavic
learners. They will be able to apply advanced grammatical structures and phraseology more
accurately in both spoken and written communication. Participants will acquire specialized
vocabulary related to tourism, literature, and linguistics, and will be able to use it in authentic
professional and cultural contexts. Through contact with professionals such as interpreters,
translators, writers, and researchers, students will gain insight into career pathways involving the
Spanish language. The program will enhance students’ intercultural awareness by exposing them to
Hispanophone cultures and Central European perspectives through lectures, debates, and cultural
activities. Students will develop critical reading and interpretative skills through engagement with
Spanish speaking literatures and their translation. They will also improve their ability to discuss
social, cultural, and political topics in Spanish in an informed and reflective manner as well
as be aware of the problems students with West Slavic L1 (Czech, Slovak, Polish) face in the
acquisition of Spanish as a foreign language. Finally, participants will strengthen their collaborative
and reflective skills through interactive activities, excursions, and group discussions within an
international academic environment.
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Struéna osnova predmetu:

. Introduction to the course, orientation and expectations

. Spanish grammar for Slavic learners

. Spanish phraseology

. Applied Spanish practice

. Spanish in professional contexts

. Interpreting and translation careers

. Spanish for tourism

. Specialized vocabulary development

9. The history of reception of the work of Cervantes and his importance today
10. Literary translation and discussion

11. False friends between Spanish and Slavic languages (Slovak, Czech, Polish)
12. Uncovering the secrets of Maya civilization: groundbreaking finds of Slovak archeologists
13. Program evaluation and reflection

0 3O LD KW —

Odporucana literatura:

Jazyk, ktorého znalost’ je potrebna na absolvovanie predmetu:
Participation in the course assumes proficiency in Spanish at B1-C1 levels according to the
Common European Framework of Reference for Languages (CEFR).

Poznamky:

Hodnotenie predmetov
Celkovy pocet hodnotenych Studentov: 0

A B C D E FX

0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Vyuéujuci: prof. Mgr. Bohdan Ulasin, PhD., doc. PhDr. Eva Palkovi¢ova, PhD., Mgr. Maria Pilar

Verd Pons

Datum poslednej zmeny: 22.12.2025

Schvalil:
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INFORMACNY LIST PREDMETU

Akademicky rok: 2025/2026

Vysoka Skola: Univerzita Komenského v Bratislave

Fakulta: Filozoficka fakulta

Kod predmetu: Nazov predmetu:
FiF. KAA/A-BIP-008/25 Neologia pre milovnikov slov

Druh, rozsah a metéda vzdelavacich ¢innosti:
Forma vyuéby: seminar
Odporuicany rozsah vyucby (v hodinach):
TyZdenny: Za obdobie Studia: 40s
Metoda Stiadia: kombinovana

Pocet kreditov: 3

Odporacany semester/trimester Stadia: 2., 4., 6.

Stupein Studia: 1.

Podmieniujuce predmety:

Podmienky na absolvovanie predmetu:

Aktivna ucast’ a splnenie zadanych uloh.
Hodnotiaca stupnica:

A —92az 100 %

B-84az91%

C—-76az83 %

D-69az75%

E—60 az 68 %

FX (neuspesny, bez kreditov) < 60 %.

Povinna ucast’ na vsetkych online a prezen¢nych hodinéch.
Viaha priebezného / zavere¢ného hodnotenia: 100/0

Vysledky vzdelavania:

Kurz je uréeny pre $tudentov, ktori si chet prehibit’ svoje znalosti o novej slovnej zasobe (neologii),
Specializovanom preklade a praktickych nastrojoch a stratégiach pouzivanych na orientaciu v
jazykovych inovaciach v réznych jazykoch. Kurz kombinuje teoretické zaklady s praktickymi
aktivitami, pripadovymi §tudiami z realneho sveta a kontaktom s odvetvim. Studentom poskytne
zru¢nosti potrebné na rieSenie vyziev spojenych s prekladom novych a $pecifickych terminov.
Studenti budd skumat’, ako vznikaju a §iria sa nové slovd, ako sa vyvija $pecializovana
terminoldgia a ako moze korpusova lingvistika podporit’ informované rozhodnutia v oblasti
prekladu. Prostrednictvom S$trukturovanfch aktivit a spolocnych uloh sa Studenti zapoja do
procesu identifikacie, analyzy a prekladu neologizmov v konkrétnych oblastiach. Kurz vyvrcholi
prezentaciou pripadovej Stadie vedenou Studentmi, v ktorej predstavia svoj pristup k rieSeniu
realnych prekladatel’skych problémov.

Tento kurz poskytuje Studentom komplexné pochopenie vyvoja jazyka, pocnuc schopnost'ou
definovat’ a identifikovat’ neologizmy a analyzovat’ ich vyznam v jazykovom vyvoji aj v
prekladatel'skej praxi. Na tomto zaklade Studenti skimaju principy Specializovaného prekladu
a spravy terminologie a analyzuji vplyvni ulohu prekladatela pri formovani, Standardizacii a
adaptacii nového jazyka. Prostrednictvom praktickej prace s nastrojmi korpusovej lingvistiky sa
naucia skimat’ autentické pouzivanie jazyka a aplikovat’ empirické dokazy pri rozhodovani o
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preklade. Skusenosti z realneho sveta su zakomponované do ucebného planu prostrednictvom
konzultacii s odbornikmi z danej oblasti (profesionalni prekladatelia, zastupcovia spolo¢nosti
atd.) a workshopov zameranych na konkrétne oblasti, kde sa Studenti priamo zaoberaju
stucasnymi terminologickymi vyzvami, ktorym celia profesionali. V priebehu kurzu vypracuju
a prezentuju pripadovu Stadiu, ktord demonstruje ich metodicky pristup k prekladu novych
alebo Specializovanych terminov, zahfiiajuci vyskumné techniky, korpusovu analyzu a strategické
rozhodovanie. Spolo¢né vytvorenie viacjazyéného glosara neoterminov dalej posiliiuje ich
praktické zru¢nosti, zatial' o medzijazykové timové prace zvysuju interkultirnu kompetenciu
a schopnost’ orientovat’ sa v réznych jazykovych a kultirnych perspektivach v profesiondlnom
prekladatel'skom prostredi.

Stru¢na osnova predmetu:

1. Uvod do kurzu, motivacia, o¢akavania

2. Uvod do neolégie

3. Uvod do $pecializovanej terminologie

4. Preklad v teorii a praxi

5. Terminoldgia Specifické pre danu oblast’

6. Korpusova lingvistika a extrakcia terminoldgie
7. Nastroje na detekciu a extrakciu neologizmov
8. Prekladatelia, klienti a lokalizacia

9. Prezenta¢né a teambuildingové zrucnosti

10. Vyzvy v preklade

11. Projektové stretnutia a konzultacie s odbornikmi
12. Pripadové stadie v lingvistike

Odporiacana literatira:

Jazyk, ktorého znalost’ je potrebna na absolvovanie predmetu:

anglicky na urovni B2 — C1 podl'a Spolo¢ného eurdpskeho referencného ramca pre jazyky
(CEFR).

Poznamky:

Hodnotenie predmetov
Celkovy pocet hodnotenych Studentov: 0

A B C D E FX
0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
Vyuéujuci: Mgr. Michaela Hrotekova, PhD.

Datum poslednej zmeny: 22.01.2026

Schvalil:
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INFORMACNY LIST PREDMETU

Akademicky rok: 2025/2026

Vysoka Skola: Univerzita Komenského v Bratislave

Fakulta: Filozoficka fakulta

Kéd predmetu: Nazov predmetu:
FiF.KRom/A-BIP-005/25 PLE na Europa Central: Aquisi¢do, Uso e Perspetivas

Druh, rozsah a metéda vzdelavacich ¢innosti:
Forma vyuéby: seminar
Odporuicany rozsah vyucby (v hodinach):
TyZdenny: Za obdobie Studia: 75s
Metoda Stiadia: kombinovana

Pocet kreditov: 3

Odporacany semester/trimester Stadia: 2., 4., 6.

Stupein Studia: 1.

Podmieniujuce predmety:

Podmienky na absolvovanie predmetu:

Active participation and completion of assigned tasks.
Classification scale:

A -92to0 100%

B-841t091%

C-76 to 83%

D - 69 to 75%

E - 60 to 68%

FX (failed, no credits awarded) < 60%.

Attendance required in all online and face-to-face classes.
Viaha priebezného / zavere¢ného hodnotenia: 100/0

Vysledky vzdelavania:

Upon successful completion of the BIP PLE na Europa Central: Aquisi¢do, Uso e Perspetivas,
students will have strengthened their communicative competence in Portuguese as a Foreign
Language, with particular attention to grammatical, phraseological, and lexical challenges faced
by foreign learners. They will be able to apply advanced grammatical structures and phraseology
more accurately in both spoken and written communication. Participants will acquire specialized
vocabulary related to tourism, literature, and environmental issues, and will be able to use
it in authentic professional and cultural contexts. Through contact with professionals such as
interpreters, translators, writers, and researchers, students will gain insight into career pathways
involving the Portuguese language. The program will enhance students’ intercultural awareness
by exposing them to Lusophone cultures and Central European perspectives through lectures,
debates, and cultural activities. Students will develop critical reading and interpretative skills
through engagement with contemporary Brazilian literature and its translation. They will also
improve their ability to discuss social, cultural, and political topics in Portuguese in an informed
and reflective manner. Finally, participants will strengthen their collaborative and reflective skills
through interactive activities, excursions, and group discussions within an international academic
environment.

Struc¢na osnova predmetu:
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. Introduction to the course, orientation and expectations
. Portuguese grammar for Portuguese grammar for foreign learners
. Portuguese phraseology

. Applied Portuguese practice

. Portuguese in professional contexts

. Interpreting and translation careers

. Portuguese for tourism

. Specialized vocabulary development

9. Contemporary Brazilian literature

10. Literary translation and discussion

11. Vocabulary related to environmental issues

12. Intercultural communication

13. Program evaluation and reflection

0N DN AW —

Odporiacana literatira:

Jazyk, ktorého znalost’ je potrebna na absolvovanie predmetu:
Participation in the course assumes proficiency in Portuguese at A2-C1 levels according to the
Common European Framework of Reference for Languages (CEFR).

Poznamky:

Hodnotenie predmetov
Celkovy pocet hodnotenych Studentov: 0

A B C D E FX

0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Vyuéujuci: Mgr. Jana Benkova Marcelliova, PhD., Mgr. Silvia Slanickova, PhD., Alberto
Alexandre Soares Simdes, Mgr. Jan Tupy, PhD.

Datum poslednej zmeny: 27.01.2026

Schvalil:
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INFORMACNY LIST PREDMETU

Akademicky rok: 2025/2026

Vysoka Skola: Univerzita Komenského v Bratislave

Fakulta: Filozoficka fakulta

Kéd predmetu: Nazov predmetu:
FiF.SAS/A-BIP-007/26 The Importance of UNESCO World Heritage in Slovakia

Druh, rozsah a metéda vzdelavacich ¢innosti:
Forma vyuéby: seminar
Odporuicany rozsah vyucby (v hodinach):
TyZdenny: 2 Za obdobie Stidia: 28
Metoda Stiadia: kombinovana

Pocet kreditov: 3

Odporacany semester/trimester Stadia: 2., 4., 6.

Stupein Studia: 1.

Podmieniujuce predmety:

Podmienky na absolvovanie predmetu:

Active participation in four webinars during the whole semester and cooperative work on a team
project, which will be presented during the physical part of the course.

Active participation in the five-day physical component (presentation, excursion, practical
workshop).

Attending the field trip (70% of the score), submitting a team project before the field trip (30%
of the score).

Grading scale:

A:100-92%
B: 91 - 84%
C: 83 -76%
D: 75 - 68%
E: 67 —-60%
Fx: 59 — 0%

Any misconduct or academic ethics violation results in an annulment of earned points in the relevant
segment of assessment.
Véha priebezného / zdvere¢ného hodnotenia: 70/30

Vysledky vzdelavania:

- Students gain an understanding of the main objectives and principles of the World Heritage
Convention.

- Students develop socio-cultural competence in Slovak language through the topic UNESCO World
Heritage in Slovakia.

- Students enhance their Slovak language competence regarding UNESCO World Heritage sites
in Slovakia.

- Students have a more complex understanding of Slovakia, its geography, history and culture.

- Students improve their skills: critical thinking, problem solving, teamwork, public speaking,
professional writing, digital literacy, and intercultural fluency.

Struc¢na osnova predmetu:
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The course consists of four-webinar virtual component focused on theoretical foundations for
exploring Slovak monuments and sites on the UNESCO World Heritage List. The virtual
component also provides a Slovak language-oriented part and context and methods for students'
comparative projects, which will be evaluated at the end of the course (during the physical part).
The active and creative work of the course participants includes the gradual development of a team
project focused on comparing a selected type of monument or site in Slovakia and in their country
of origin, with an emphasis on identifying common and different elements. When developing the
project, participants will ask themselves questions such as: What do specific monuments inscribed
on the UNESCO World Heritage List testify to? How are these monuments approached with a view
to their preservation for future generations? What are the "needs" or problems of these monuments?
What places or phenomena would you recommend adding to the Cultural / Natural / Intangible
Cultural Heritage List in your country and why? Etc.

After completing the physical part of the course, students become familiar with significant Slovak
locations, historical monuments and places of interest that have been included on the UNESCO
World Heritage List. Based on their own experience of visiting these sites, the students have a more
complex understanding of Slovakia, its history, geography, and culture.

The physical component starts with the first day in Bratislava. It focuses on the presentation of
outcomes of the virtual component and opens a face-to-face discussion about our topic.

Key part of the physical component is a three-day visit which takes the students to several regions of
Slovakia to introduce them to locations and UNESCO cultural heritage sites of unique worldwide
significance.

The last day offers participants the direct experience with one of the traditional crafts found in
Slovakia’s cultural heritage.

Odporiacana literatira:

Official webpage of Slovak UNESCO Commission: https://www.unesco.sk/Pamiatky-na-
zozname-svetoveho-dedicstva

DVORAKOVA, Véra: Svetové kultarne dedi¢stvo UNESCO. Bratislava : Dajama, 2009. ISBN
9788089226764.

KOZOVA, Maria (ed.): Pamiatky svetového dedi¢stva UNESCO v Zivote obci, miest a regionov.
Ruzomberok : VERBUM, 2020. ISBN 978-80-561-0749-2. Dostupné na: https://www.ku.sk/fhv/
thvPublicationAttachment.php?ID=16776

PETRO, Jozef: Slovenské klenoty UNESCO. Bratislava : Albatros Media, 2017. ISBN
9788056601112.

VOHNOUT, Juraj: Slovensko / lokality UNESCO (SK, EN, DE, FR). Banska Bystrica :
Fotovideoshop, 2019. ISBN 97880973310009.

Jazyk, ktorého znalost’ je potrebna na absolvovanie predmetu:
anglicky (minimale B1), slovensky (minimélne A2)

Poznamky:

Hodnotenie predmetov
Celkovy pocet hodnotenych Studentov: 0

A B C D E FX

0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Vyuéujuci: Mgr. Helena Los Ivorikova, PhD., Mgr. Eva Spanova, PhD., Mgr. Lucia Anna
Trubacova, PhD.

Datum poslednej zmeny: 20.01.2026
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Schvalil:
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